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I. Onuc BUOIpKOBOro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

OcCBiTHIl CTYyIiHB,
OIIIl, cneniajgbHiCTD

XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma 3100yTTSI
OCBIiTH

KinbkicTh roqun/kpeauris
150 ron / 5 xpenuTiB

ITH/I3: nemae

T anysv snans
01 Ocsima / Iledazocixa
CIEIiabHICTh
014 Cepeouns ocsima
MpeIMETHA CIEIiaJIbHICTh
014.02 Cepeous oceima
(Mosa ma 3apybixcua
aimepamypa)
crneniamizamnis 014.028
Tlonvcoka mosa ma
3apybidcna rimepamypa
Gbakanasp

Buo6ipkoBuii 0CBiTHili KOMIIOHEHT

Pix maBuanns — 3

Cemectp — 6

Jlexuii — 10 rox.

[Tpaktuyuni — 20 rox

Koncynpramii — 10 roa.

Camocriitna po6ota — 110 rox.

dopma KOHTPOJTIO: 3AJIK

MoBa HaBYaHHA

AHIJIHACHKA

I1.

Indopmanis npo BukiIagavis

[IpizBuie, iM’s Ta MO
0aTHKOBI

Bopo6iioBa Tersna B’siueciaBiBHa

HaykoBwii cTymiHb

KaHAUAaT MeAaroriyHuX HayK

Buene 3BaHHA TTOIIEHT
Tocana JOUEHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB TIyMaHITapHUX
CreLiaJbHOCTEN

KonTakTtHa iH(popmartis

M.T. (063) 624 49 27

vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

I11.

Onuc ocBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauin kypcy. Cunabyc BHOIPKOBOTO OCBITHBOTO KOMIIOHEHTA

«Ilepexiian aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB PI3HUX (DYHKITIOHAIILHUX YKAHPIBY» MPU3HAUCHUN
JUTst 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy mepioro (0akaJaBpChKOTo) piBHS JIEHHOT (hOopMH
HaBuaHHs. [IpeagMeroM Kypcy € pi3HI THUOM 1 BUAM TEPEKiIaay; OCOOIUBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TMEpeKIaJalbKuX CTpaTerii y mpoleci mepekiiany

aHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HMX  (YHKIIOHATBLHUX  JKaHPIB,  Ppi3HI

nepeKyIafanbkol  AiSUIbHOCTI, CIOCOOM IMOAONAHHA TPYIHOILIB B YCHOMY YU
MMCEMHOMY TIEPEKJIaal TEKCTIB, IO HajekaTh 10 O]IIiiHO-I1I0BOTO, HAYKOBO-
TEXHIYHOTO0, MMyOJIIIUCTUYHOTO Ta XYJ0KHBOTO CTHJIIB aHITIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT

BUIU

MOB.


mailto:vorobiova.t2020@gmail.com
mailto:vorojova@vnu.edu.ua
http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

2. Mema i 3a60annsa 0c6imnb020 KOMnOHeHma.

Memoto oceimnvoco komnowenma € GOPMYBaHHS Yy CTYJEHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXITHUX ISl YCHIITHOTO BHPIIMICHHS IepeKIaJIabKuX
3aBJaHb II1J 4Yac PoOOTH 3 TEKCTaMH PI3HUX (PYHKIIOHAJBHUX J>KaHPIB Ta
CKJIaIHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JEKCUKO-TpaMaTHUHUX nepeKIagabKux
TpaHchopmarliit Tommo.

Ocnoenumu 3a60anHaMu OCBITHBOTO KOMITOHeHTa «llepekian aHrIOMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHATBHUX KAHPIBY €:

- O3HAMOMJICHHSI CTY/CHTIB 3 OCHOBHUMHU BHJIaMH MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
NepeKIIaIiB,;

- (dopmyBaHHsS BMIHHS  3[1MCHIOBaTH  JIEKCUKO-TpaMaTU4YHHUM  Ta
CTHJIICTUYHMINA aHaNi3 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX KaHPIB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTM OCHOBHI BHJIHM JICKCUYHHX,
CTWJIICTUYHUX 1 TPaMaTUYHUX MepeKafalbKuX TpaHchopmamiid, HeOOX1IHI IS
JOCATHEHHS a/IeKBaTHOI SKOCTI TIepeKIaay;

- BUBUYCHHsI 37100yBayaMu I1HIIOMOBHOI TE€pMIHOJOrII, (paszeonorii Ta
11IOMaTUYHUX BUPA3IB,

- dbopMyBaHHS BMIHHSI BU3HAUATH Ta BUPINTYBATH MOIIUPEHI MPOOIEMU
(y TOMy 4HCIOl €KCTPaliHTBICTHYHI, KpaiHO3HABYi) Ha pI3HUX e€Tamnax
NepeKIaaabKol AiSUIbHOCTI, CIIOCOOU 1 NUIAXM iX aHalli3y Ta BUPIIIEHHS;

- dbopMyBaHHS yMiHb MepekiIafanbkoi poOOTH 3 TEKCTaMHM PIi3HUX
(yHKLIOHAJIBHUX KaHPIB, 30KpeMa yMiHb MiA00pY Ta MPAKTHYHOI'O 3aCTOCYBaHHS
nepeKIaIabKux TpUHoMiB, HEOOXITHUX JIJIsl peani3allli 0OpaHoi mepeKiagabKoi
CTparterii;

- BUBUCHHSI CTpaTeriid, sKi BHUKOPUCTOBYIOTHCA HJisi 31HCHEHHS
CTWJIICTUYHO  KOPEKTHOTO  TEpEeKJaay  aHTJIOMOBHHUX  TEKCTIB  PI3HUX
(GyHKL10HATBHUX JKaHPIB;

- PO3BUTOK YMiHHSI CAaMOCTIHHOTI'O HaBYaHHSI, 1110 03BOJISITUME 3700yBayam
IIPOJIOBXKYBAaTH HaBYaHHS B aKaJEeMIYHOMY 1 mpodeciiiHOMY CepeloBHILI SK M
yac HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI, TaK 1 MICJIsI HOTO 3aBEPIIICHHS;

- YJIOCKOHAJICHHS OCTITHULIBKAX HaBUYOK (momyk, B12101p,
CHUCTeMaTH3allis, aHaji3, Kiacudikaliis TOIo).

3. Pesynomamu naguanna (Komnemenmuocmni).

Inmezpanvna komnemenmnuicms (IK):

IK: 3partHicTh po3B’s3yBaTH CIEliajli3oBaHi 3aBJaHHA 1 MPOOJEeMH pI3HOTO piBHS
CKJIQJTHOCTI CEPEHbOI OCBITH, 30KpeMa MOBHO-TITEpAaTypHOI Trajy3i, 00 Tmepemdavae
3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHMX 3HAHb 1 MPAKTUUYHUX YMiHb 3 HayK NpPEeAMETHOI CHelialbHOCTI,
MeJaroriky, MCUXoJIorii, Teopii Ta METOIMKHM HaBYAHHSA 1 XapaKTEePU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB OpraHizallii HaB4aHHS B 3aKJIajjax 3arajbHOl CepelHbOi OCBITH.
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3azanvni komnemenumnocmi (3K):

3K-2: 3partHICTP BYMTHCS ¥ OIAHOBYBAaTH HOBI 3HAHHA, YCBIJOMIIIOBAaTH POJIb
HOJIKYJIBTYPHOT OCBITH.

3K-4: 3gaTHIiCTh mpanoBaTH B MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTi, MOMYJISAPU3YBaTH KYyJIbTYpHI
IHHOCTI CBITOBOI'O 3HAYEHHS.

3K-5: 3nanHa Ta pO3yMiHHS TPEAMETHOI rangysi, 3/aTHICTh 3IiHCHIOBATH MpodeciiiHy
JUSIIBHICTb.

3K-6: 3naTHICTh BUSIBISATH, CTaBUTH MpOOJEeMH Ta 3HAXOAMTH ULUIAXH iXHBOTO
O3B’ sI3aHHS.

3K-7: 3naTHICTb 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA B MIPAKTUUHUX CUTYaLlisIX.

Daxoei komnemenmuocmi (PK):

®K-1: 3naTHicTh  3MIHCHIOBaTHM  MOMIYK, 30KpeMa 1 MOCIYTOBYIOUHCH  Cy4aCHUMH
iHpOpMaIiHHO-KOMYHIKAIlIMHAMA ~ TEXHOJIOTISIMH, HEOOXiJIHUX  BIJIOMOCTEH, OO0 €KTUBHO iX
OLIHIOBAaTH, 00pOOISATH, BUBYAIOUM (DITONOTIYHI M 1CTOPUKO-KYJABTYpHI SIBUILA Ta MPOLECH, 3acaau
peasnizallii METH MOBHO-JIITEPaTypPHOT OCBITHBOT Tajy3i.

®K-3: 31aTHICTh MOCIYrOBYBaTHCh B TEAAroriyHiid Ta MOCTIAHMILBKIN poOOTI CHeliaJbHO0
TEPMIHOJIOTIEr0, KAaTETOPisIMHU, TOHATTSAMH, 1HTEIEKTYyaJbHUMH OIEPAIlisIMH IIiJl 9ac IHTepIpeTartii
MOBHO-JTITEPaTYPHHX SIBUIII, iICTOPUKO-KYIBTYPHHUX peajIiii, aHami3y OCBITHBOT'O MIPOIIECY.

®K-4: 31aTHICTh ONEepyBaTH CHCTEMOIO (IIOJOTIYHUX 3HAaHb, IO OXOIUTIOE BIJOMOCTI PO
OCHOBHI MOBHO-JIITEPATypHi SBHUILIA Ta MPOLECH B TEOPETHYHOMY, MPAKTUYHOMY, CHHXPOHHOMY,
JiaXpOHHOMY, COIIIOKYJIETYPHOMY aCIEeKTax.

®K-5: 31aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH C€THIYHO MapKOBaHI  BIJOMOCTI 3ajyisl pi3HOOIUHOT
HepIeniii HallioOHATbHUX KOHIETITYaIbHUX 1 MOBHHX KapTHH CBiTy, (opMyBaTtu iHTepec [0
iXHBOTO BUBUEHHS Y 37100yBayiB OCBITH.

®K-7: 31aTHICTh JEMOHCTPYBaTH Ha BHUCOKOMY pIBHI C(OpPMOBaHI MOBHY, MOBJIEHHEBY,
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHOCTI 3 MOJICHKOI / aHTJIIMCbKOT MOBH B IpoLeci (paxoBOro CHiIKYBaHHS,
nepeKIaay, BUKIaAaHHs, TOCTITHUIIBKOT poOOTH.

®K-15: 3naTHiCT, JOTPUMYBATUCH y MpodeciiiHiii Ta IOCHIAHUIBKIA poOOTI NMPUHLUIIB
JT0OPOYECHOCTI, KOMITIETEHTHOCTI, 3aKOHHOCTI.

Ilpozpamui pezynemamu naguanus (IIPH):

IMPH-1: OcMuciioouu COmiaJibHy 3HAYymIicTh mpodecii memarora, OOIPYHTOBYE
HEOOXIJJHICTh BUKOPHCTAHHS IHCTPYMEHTIB JE€MOKPATUYHOI MPaBOBOI JepxkaBHu y mpodeciitHiit
Ta CYCHUIbHIA JISJIBHOCTI, OCOOMCTHUM NPUKIAJOM TIPE3EHTYE HAI[lOHAJbHO-CB1IOMY
IPOMAJHCHKY MO3UIIi0, MOMYJSpU3YE CBITOBI Ta BITYM3HSHI KYJIBTYPHI LIHHOCTI, PO3yMi€
BaXUIUBICTH MOMIKYJIBTYPHOI OCBITH.

ITPH-3: Busiisie caMOCTIHHICTB 1 BIAMOBIAAIBHICTE y PO3B’A3aHHI MpobieM y mpodeciitnii
Ta JOCHITHULIBKIH poOOTI, 37aTHICTh NPAIIOBATH aBTOHOMHO H B KOMaH/i, TOTPUMYBATHUCh €THUHHUX
NPUHIIMIIB 1 3acajl aKaJeMi4HOi TOOPOUECHOCTI.

IMPH-4: EQexTuBHO MpaIroe 3 iHPOpMaIIi€ro 3 pi3HUX pKepet: 1o0upae HeoOXiIHI BiIOMOCTI,
KPUTUYHO aHANI3Ye U iHTepHpeTye X, BIOPSAKOBYE, KIacu(pikye i CUCTEMaTHU3YE.

ITPH-6: Boytojiie BiTOMOCTSIMH IIIOJI0 Pi3HOMAHITHUX ICTOPUKO-KYJbTYpHUX W MOBHO-
JITEpaTypHUX SIBUII Ta TPOIIECIB, 30KpeMa HEOOXITHUX JIJIs TIEPIICTIlii HalllOHAJIbHUX KapTHH CBITY,
orepye 0a3uCHUMU (IJOJOTIYHUMU W CBITOTVIATHUMH TIOHSATTSMH, pO3yMie crenudiky cydacHUX
IryMaHITapHUX 3HaHb, IPE3CHTYE IX y pe3yibTaTax cBOET NpodeciitHol AisIbHOCTI.

ITPH-9: 3nilicHioe MOPIBHATIBHUN aHaMi3 (PUIOJOTIUYHUX SBUIL, 0a3ylOUUCh HA 3HAHHAX PO
MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, JITEpaTypy SK MECTEITBO XYIOXKHBOTO CIIOBA, BHPI3HsIE
JTHTBOKpaiHO3HABYMI TTOTEHITiaT BEpOATLHUX OUHUITD.

ITPH-10: Bonoxie 3HaHHAMH 3 (DOHETUKH, JIEKCHUKOJIOTIi, Tpamatuku, opdorpadii,
opoemnii noJbChKOI / aHTTIIHCHKOI MOBHU, yMi€ iX MPaKTUYHO BUKOPHCTOBYBATH B OCBITHHOMY
MpoIIeci.

ITPH-11: BiibHO MOCIYTOBYEThCS TMOJBCHKOIO / aHIIIMCHKOIO MOBOIO B YCHIM Ta
nuceMHi ¢opmax, y Ppi3HHUX >KAHPOBO-CTUJIBOBUX PI3HOBHJAX 1 PETiCTpax CIUIKYBaHHS
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(odiniitHOMy, HeodimiitHOMY, HEHTpaTLHOMY), BUKOPUCTOBYE i /IS pealizaiii MpoIyKTUBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO Jiajory, y npodeciiiHiii qisIpHOCTI.

IMPH-12:

Amnarizye,

pedepye ¥ mepekiamae TEKCTH Pi3HOrO (HYHKIIOHAIEHOTO

MIPU3HAYEHHS W PIBHS CKJIQJHOCTI, JEMOHCTPYIOUM Ha BHCOKOMY piBHI c)OpMOBaHI MOBHY,
MOBJICHHEBY Ta KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHTHOCTI 3 TOJIbCHKOI / aHTMIHCHKOI MOBH Ta YMIiHHS iX
dbopmyBatH y 3100yBadiB OCBITH.

4. Cmpykmypa OK.

Tabauys 2

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJTIB i Cam. Popma

Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Imna. Konc. | xonTpomio /

TEeM poo.
bamm
3micToBuii MoayJs 1.
Peculiarities of the Translation Process
Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, JC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, TIP3/
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Types of
transformations in
translation. Lexical
transformations.
Concretization and AC, P3, T,
Generalization. Addition and 30 2 4 - 22 2 IPC, TIP3/
Omission. Types of 20
Antonymic translation.
Grammatical
transformations.
Grammatical replacement.
Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions. AC, P3, T,
Translation of the 29 1 4 ) 29 2 IPC, TIP3/
international words. 20
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.
Pa3om 3a MmoayJiem 1 74 4 10 - 54 6 50
3micToBmii MOTYJIb 2.
Translation of the Texts of Different Functional Styles.

Tema 4: Handling AC, P3, T,
stylistically-marked language 21 1 3 i 16 1 IPC /




units.  Handling  stylistic
devices. Ways of translating
metaphor, metonymy, litotes
and  hyperbole.  Factors
influencing  the  faithful
translation of  stylistic
devices.

15

Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities  of  different
styles. Ways of conveying
fiction. Ways of rendering
the individual author’s style.
The requirements to faithful
prose and poetic
translation/versification.

21

16

JIC, P3, T,
IPC, TIP3/
15

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English
publicistic style. Translation
of different publicistic texts.
Translation of headlines.
Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

17

12

JC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10

Tema 7. Translation of
scientific texts. Scientific
Prose  Style.  Academic
vocabulary. Peculiarities of
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.

17

12

JIIC, P3, T,
IPC, TIP3 /
10

Pazom 3a moayJsiem 2

76

6

10

56

4

50

Pa3zom

150

10

20

110

10

100

®opma kouTpomo: HC — muckycis, T — tectn, P3/K — posp’szyBamns 3amau / xeiicis, IHA3 / IPC —
IHAMBITyabHE 3aBIaHHS / iHIUBIAyallbHa poOoTa cTyneHTa, [IP3 — mpeseHTamis, ToIIo.

5. 3ae0annsa ona camocmiitnozo onpayro8anHsI.

1. MigrotyBaTu mpe3eHTAIllI0 Ha OJHY 3 3alpPOIOHOBAHUX TeM, a00 CBOIO

TEeMy, y3TrOoDKEHY MOMepPeHbO 3 BUKIaadeM, y nporpami Microsoft Office Power

Point 4yu iumiit oOcsrom 10-12 crmaiiais.

Crnaiimu TOBMHHI OYyTH YITKO

CTPYKTYpOBaHi, 13 HEBHCOKHM BIJICOTKOM TEKCTY. BUIbIIICTh CHalIiB MarOTh

MICTUTH UTIOCTPATUBHUN MaTepiall y BUIJIAII 300paxkeHb, (OTO, BI€O, TAOJIHUIIb,

niarpam  Tomo. Iloka3 cnalfiB TOBUHEH CYIPOBOJIKYBAaTUCS PO3IMOBIUIIO
CTYJE€HTA, MiJ Yac AKOi MOXHa JeTaJbHIIIEe 3YyMUHUTUCS, PO3TIYMAyylOuHd MEBHI

CKJIAH1 JIs1 CIIPUAHATTS MOMEHTH. TpUBaliCTh YCHOT OMOBI — /10 7 XBUJIMH.




OpiecHTOBHA TeMaTHKA Mpe3eHTALliH
1 Types of Translation.
2 Types of Transformations in Translation.
3 Lexical Transformations.
4 Grammatical Transformations.
5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.
6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.
7 The Interpreter’s False Friends.
8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.
9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.

2. CaMOCTIIHO TATOTYBaTH T€3aypycC HEOJIOT13MiB.
3. Cxnactu BiacHuit cnucok «The Interpreter’s False Friends».
4. 31icHUTH pellaryBaHHsI MAlTMHHOTO MEPEKIaly aHTJIOMOBHOTO TEKCTY .

5. 3MIMCHUTH KPUTUYHUN aHaJi3 BUKOHAHUX MEPEKIIaIiB.

1V. IMoJiTuKka OiHIOBAHHSA

HapuansHuii npouec, KOHTPOJIb HOT0 pe3yJIbTaTiB BiJOYBAE€ThCS HA 3acajiax
YECHOCTI, CIPaBEIJIMBOCTI, BIAMOBIIAILHOCTI 3a pe3yJbTaTH CBOEI pOOOTH, TOBIpU
JI0 yCiX YYaCHUKIB JHUJIAKTHYHOTO TMpollecy, 00’ €KTUBHOCTI OIlIHIOBaHHS Ta
BiANOBIAHO 10 [l0JOXKEHHS MpO MOTOYHE Ta IIJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HAHb

crynentiB BHY imeni Jleci Ykpaiuku.

IIpun BHUBUYEHHI OCBITHHOTO KOMIOHEHTa «llepekiiasi aHTJIIOMOBHUX TEKCTIB
pi3HUX (YHKIIOHABHUX >KaHpiB» 37400yBadl OCBITM MOBUHHI JOTPUMYBATHUCA
HaBYAJIbHOT €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHUCS JI0 BCIX YYaCHHKIB MPOIIECY HaBUAHHS,
JOTPUMYBATHUCA YacCOBUX MEXK, JIMITIB HAaBYAJIBHOTO TMPOILIECY Ta MPUHIUIIIB
aKaJIeMigyHO1 JOOPOYECHOCTI, YCBIAOMIIIOIOUM HAcHiAKu ii mopymeHHs. JKomaHi
dbopMu TIOpYIIEHHS aKaJeMidHOi J00podyecHOCTI (Hem0alauBe ILMTYBaHHS,
MPUCBOEHHS YYXKUX 1/Ied 4YM poOIT, Tiariar, MCEBJOABTOPCTBO, HEMOBAXHE
CTaBJEHHS JI0 YYacCHUKIB OCBITHHOIO TIPOLIECY TOUIO)  HE TOJIEPYIOThCS.
[TopymienHss  akajgeMidyHOi  JOOPOYECHOCTI  KapaeThCs  BIAMOBIIHO 10
yHiBepcuTeTchkoro Kojiekcy akajiemMiuHoi jgoOpoyecHocTi Ta [lonokeHHsS mpo

CUCTEMY 3amoOiraHHs Ta BHUSBJIEHHS AaKAJIEMIYHOIO IUIAriatry v HayKOBO-

JOCHIAHUAIILKIA JUSJIBHOCTI 3400VBAYiB BHINOI OCBITH 1 HAYKOBO-IEAArOTTYHHUX

npariBaUKIB BHY im. Jleci YkpaiHku.
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[ToTouHuii KOHTPOJIL 3AIMCHIOETHCS BUKIATA4eM Ha 3aHATTIX MPOTATOM
ceMecTpy. Y BHUIAJIKY, SKIIO 37100yBay OCBITH HE BIJIBIyBaB OKpeMi ayJIUTOPHI
3aHATTS 3 MOBAXKHUX MPUYMH, Ha KOHCYJIbTAIIIX BIH Ma€ MPaBO BiANpaLIOBATH
MPOMYIICH] 3aHATTSA Ta JI00paTH Ty KUIbKICTh OalliB, sIKy Oyj0 BH3HAYEHO Ha
IPOMYIIEH] TEMH.

*I1i0 uac suguenHs 6UDIPKOBO2O OCGIMHLO20 KOMNOHEHMA GUIHAIOMbCS Pe3YNbIMAmu HAGYAHHs, OMPUMAHT
6 HegopmanvHill  (npogheciiini Kypcu/mpeHineu, OHIAUH-0CEIMA, CMANCYBAHHA MOwj0) ma/adbo iH@opmanvHil
oceimi, AKi 3a MeMAmuKor, 00CA20M BUBYEHHS MA 3MICIOM 8I0N08I0AOMb 8UOIPKOBOMY KYPCY AK 8 YIIOMY, MAK i
11020 OKpeMum MoOynam, memi (memam), wo nepedbaueni yum cunadycom. [Jemani wooo npoyedypu 3apaxy8anHs
Pe3yIbmamis NOOaHi NOCUNAHHIM.

V. IlincymMKOBHH KOHTPOJIb

dopMOI0  TIACYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3  BHOIpKOBOTO
OCBITHbOrOo  KommnoHeHTa  «llepeknanm  aHTJIOMOBHHX  TEKCTIB  PI3HHX
(GYHKIIIOHATBHUX JKAHPIB» € 3aiK, SKUU CKJIAJaeThci 3100yBayaMu OCBITH B
nepiosl 3ajlKOBO-€K3aMEHALIMHOI cecli 3riJHO 13 3aTBEP/KEHHM IpadikoM
HABYAJILHOTO MPOIIECY Ta PO3KIIAJI0M.

3amik BHKJIQJad BHUCTAaBJIsE€ 3a pe3ylibTaTaMH TOTOYHOI pPoOOTH 3a
HallloHaIbHOW TKajow Bixm 0 mo 100 OGamiB 3a ymoBH, 10 3100yBad OCBITU
BUKOHAB TI BHJM HaBYaJIbHOI POOOTH, AKI BHU3HAUYEHO CHJIA0YCOM OCBITHBOIO
KOMITOHEHTa. MiHiManpHa MO3UTHBHA KITBKICTH OamiB — 60. YV mary ckimamaHHS
3aJIIKy BUKJIaJa4 3allMCy€e y BIJOMICTh CyMy OTOYHUX OalliB, sIKi 37100yBay OCBITH
Ha0paB 111 Yac MOTOYHOI PpOOOTH.

VY Bumaaky, sKo 3100yBad OCBITH MPOTITOM MOTOYHOI poOOTH HaOpaB
MeHmie HDK 60 OaniB, BIH CKJIaga€ 3ajlK MIO 4Yac JHKBiAaImili axageMIidyHOI
3a00proBaHocTi. Y 1bhOMY BHUNAAKYy Oanu, HaOpaHi TiJ dYac TMOTOYHOTO
OIIHIOBAHHSI, aHYIIOIOThCS. [luTaHHs 1UIs 3amiKy BMINIYIOTh BECh Marepiai, IO
OyB MpOIAECHHUI MNPOTATOM BHUBYEHHS OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTa. MakcuMmasibHa
KUIBKICTh OaJliB, SIKY 37100yBay OCBITU MOXK€ HaOpaTH Ha 3aiK IiJl Yac JIKBIAaIli
akazeMiuHo1 3a00proBaHocTi, ctaHoBUTH 100 OaniB, mOCTaTHS KUTBKICTH OajiB JIs
3/1a4i 3aJiKy CTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTopHe cknamanns 3aniky 3 OK momyckaerbcst He Oubllie JBOX pasiB:
OJIMH pa3 — BUKJIQJaueBl, JAPYTUid — KOMICIi, SKa CTBOPIOETHCS JACKAHOM
bakyIbTeTYy.

VI. HIka/a ouiHIOBaHHSA

Tabnuys 3

Oninka B 0ajax JIiHrBicTHYHA OLIIHKA

90 - 100 3apaxoBaHo
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VII. PexomeHaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH

OcHosHUll nepenik:

1. buk 1. C. OcHoBu mepekiagy Ais CTYAEHTIB (haKylIbTETIB MIDKHAPOIHHUX
BigHOocuH. JIbBiB: JIbBIBCHbKMI HaIllOHANBHUI YyHIBepcuTeT iMeH1 IBana ®Ppanka,
2014. 287 c.

2. Bopob6itoBa T., Cmanbko JI. Ha3zBu XymoxHIX TBOpIB Ta 3arojIOBKU SIK
nepeksaaalbka mpodsiaema (Ha Marepiajiax aHIJIOMOBHOI XYJ0KHBOI JIITEpaTypy B
nepekiaaax ykpaincbkoro) JlinrBoctumictuyni crymii. Jlymek, 2018. Bum. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiuak P. 1. ®pazeonoriyHa oAMHMUII SK TEPEKIaJ03HABYA KaTEropis.
JIsBiB: Buma mkona. Bun-Bo npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuteTi, 1983. 174 c.
4, IBanina T. B. Teopia Ta mpakThka mepekiaay: HaBYAIbHUM MOCIOHUK IS

CTYJIEHTIB 4YETBEPTOro Kypcy BcCiXx (opMm HaB4YaHHS crerjaibHocTi «MoBa Ta
Jiteparypay. 3anopixxs, 2010. 32 c.
S. Kapaban B. 1. Ilepexnag 3 ykpaiHCbKOi MOBHM Ha aHIJIIHACBKY MOBY:

HaBYAJIBHUHN MOCIOHUK-A0BIAHUK g cTyneHTiB 3BO. Binnunsg: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapaban B. 1. Teopis 1 mpakTuka nepekiaay 3 YyKpaiHCbKOi MOBHM Ha
aHTIMCHKY: [HAaBYAJIbHUHN IMOCIOHMK-TOBIIHUK IS CTYACHTIB BHINMX 3aKIafiB
ocBitu]. Binaunsg: HOBA KHUT'A, 2003. 608 c.

7. Konowmiens JI. B. KonmentyaabsHO-METOMONOTIUHI 3acagyd Cy4acHOTO
YKpaiHChKOT0 MOETHMYHOIO Mepekyiany (Ha marepianl HepekiaaiB 3 aHTIIUCHKOI,
1pJIaHIChKOI Ta aMepuKaHcbkoi noesii). Kuis: Kuis. yn-1, 2002. 521 c.

8. Kopyneus I. B. Beryn no nepexnano3nasctBa. Binnuis: Hosa Kuaura, 2008.
512 c.

Q. Kopysenp I. B. Teopis i npakTtuka nepeknany. Binauig: New Book, 2000.
448 c.

10. MakcimoB C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepexnany (aHrmichbka Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopiss Ta MpakTHKa MEPeKIaNalbKOro aHalidy TEKCTy JJisi CTYACHTIB
dakynbTeTy nepekianaviB. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.

11. Hekpsau T. €. Yepe3 TepHH 10 31pOK: TPYIHOIIl MEPEKIATy XYyI0KHIX
TBOPIB: HABYAJbHUWA TMOCIOHUK JJIsl CTYJIEHTIB NeEpeKiafalbkux (aKyIbTETIB
BHUILNMX HaBYaIbHUX 3akianiB. Binuwuig: Hosa xuura, 2008. 200 c.
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12.  Tepexosa C. I. Bcryn no nepeknago3nasctBa. CyyacHi npodiemMu 1 Teopii.
HisnbHICTh Tiepekiiaava. OCHOBU TexHIkM nepekiany. KuiB: BugaBHuumii 1ieHTp
KJIHY, 2002. 163 c.

Jlooamxkosuti nepenik:

1.  Advanced Grammar in Use / Martin Hewings. Cambridge: Cambridge
University Press, 2007. 294 p.

2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. 379 p.

3. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 1539 p.

4. Vorobiova T. Interplay of Translation Freedom, Creativity and Fidelity in
Translating Process as a Step Up to the Accuracy of Translation Product.
Axmyanvhi numanns inozemnoi ginonoeii. JIynpk, 2017. Ne 6. C. 28 — 33.

5. Vorobiova T., Smalko L. Translator Training: Teaching Creativity in
Translation Creatively. Axkmyanoni numannsa inozemnoi ¢hinonoeii. Jyupk, 2017.
Ne7.C.22-29.

6.  Vorobiova T. Developing Interpreting Competence: New Approaches to
Training Methods. Akmyanvui npobremu inuomo6Hoi KomyHiKayii: AinesicmuyHi,
MemoOuYHi ma  CoyianbHO-NCUxono2iuHi — acnekmu. 30. mamepianie 111
Bceykpaincovkoi nayxogo-memoouunoi Inmepnem-kongepenyii, Jlyyvk. JIynpk:
IBB Jlyuskoro HTVY, 2020. C. 106 — 109.

7. AHrno-ykpaincekuii gpaszeonoriunuii cnoBHuk [yknaa. K. T. bapanies].
Kwuis: 3nanns, 2005. 1056 c.
8. Kapa6an B. I. [lociOHUK-TOBITHUK 3 TMEpEKJIaay aHTIINChKOI HAYKOBOI 1

TEXHIYHOI JIiTepaTypu Ha ykpaiHncbky moBy. Y. 1 I'pamarwuni tpyaHomri. Kuis:

[Tomitruna nqymka, 1997. 301 c.

Q. Kapaban B. I. IlociOHUK-TOBIZHUK 3 MEpEKJIaay aHIIINChKOI HAyKOBOI 1

TEXHIYHOI JIITepaTypud Ha YKpaiHChbKy MoOBY. Y. 2 TepMiHOJOriYHI 1 aHPOBO-

ctuwinictruuHi TpynHonii. KuiB-Kpemenuyk: Bun-Bo Kpemenuyipkoro nepskaBHOTO

noJliTexXHivyHoro 1H-Ty, 1999. 251 c.

10. Hecrepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation: mociOuuk as

CTYJICHTIB Ta BUKJIAJlayiB BUIIMX HABYAIbHMX 3akiajiB. Bimuuisa: HoBa kHwura,

2004. 240 c.

11. Yepeanuuenxo O. L. IIpo moBy 1 nepeknan. Kuis: JIuGigs, 2007. 247 c.
Iumepnem-pecypcu:
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1. Basic Transformations in the Process of Translation.
https://studfiles.net/preview/3916548/page:3/

2. British Translator & Slang Dictionary.
https://www.translatebritish.com/reverse.php

3. Secrets in Translation.

https://www.goodreads.com/book/show/38192512-secrets-in-translation
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